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MOBHA OCOBHUCTICTbD EJIIBABET MAPY B POMAHI .JIYi%I/I M. OJKOTT
«MAJIEHBKI KIHKW»: BEPBAJIBHO-CEMAHTHUYHUU PIBEHb

Anomauia. Memow cmammi € aumaniz 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX MA CMPYKMYPHO-CUHMAKCUY-
HUX ocobausocmeti MoeHoi nogedinku Enizabem (bem) Mapu, wo yocobnioe mosHy ocooucmicmo
8UX08aHOI copom 'a31ueoi amepukanxku-nionimka XIX cm. [{nsa oocaenenns 3a3navenoi memu po3s si-
3AHO MAKI 3a80AHHS. BUOLLEHO NeKCUYHI 0OUHUYL, MUNOBGI 011 MOBHOI ocobucmocmi bem, euznaueno
iXHIO ceManmuKy U KOHOMAMUBHI 3HAYEHHs, BUSABIEHO CUHMAKCUYHI 0COONUBOCMI ii MOBHOI noge-
oinku. Bepbanvna penpesenmayisn Enizabem Mapu 6 dianoeax pomany nociyeyeana 06’ eKmom 0oci-
0JiCeHHS, A 11020 NPeOMemoM — JeKCUKO-CeMAHMUYHI Ma CUHMAKCUYHI 0COOIUBOCMI MOBHOI 0CcOOU-
cmocmi 2epoini pomany. J{ocniodxcenns nposedene Ha mamepiani pomany «Manenvki swcinkuy JIyizu
Meii Onkomm, a came na kopnyci pennik bem y oianoeax, dibpanomy memooom cyyintbHoi udipKu.
Po36i0ky nposedeno 3 no3uyii anmponoyeHmpuyHoCmi, wo XapaKmepHo OJis CYYACHUX JiH28iCmuY-
HUX 00CTI0NHCEHb MOBU U 3YMOBTIOE i1 AKMYANbHICMb Md HAYKOBY HOBUSHY.

I1io uac ananisy eussneno, wjo nepconadxc bem ¢ mosuaznoro ma 60a3K010 OiBUUHOIO, MOJHC
80HA 8CMYNAE Y CRIIKYBAHHA MINbKU MOOI, KOAU UOeMbCs NPo YiKasi 015 Hei memMu. poOuHy, My3uKy
ma CayxuCcinHa 1ooam. Jlexcuuno-cemanmuunomy pigHesi MoHoi ocooucmocmi bem Mapu énacmuei
eKCNPeCcUBHICMb Ma eMOYIUHICMb. B0OHA BAHCUBAE AKCIONO2IUHO (NOZUMUBHO Ul He2AMUBHO) MAPKOBAHIL
NPUKMEMHUKY, NPUCTIBHUKY, W0 HA20LOWYIOMb | 30i16UYIOMb 3HAYEHHS O3HAK, 8UPAICEHUX NpU-
KMEeMmHUKaMU, a maxkodic MooanwHi oiecnosa. Ceped munosux CURMAaKCUYHUx CmpyKmyp, 6UKOpucma-
Hux bem, suoinsemo peuenns 3 dieciogamu 8 YyMOSHOMY CROcobi, empamuyni cmpykmypu 3 “such”
ma “how”, a makoc emgpamuune GUKOPUCTNAHHS OONOMINCHO20 diecosa “‘do”.

Pezynemamu yvo2o 0ocniodxcenns 00noH0I0Ms Ma po3uUpIoOms HAYKO8i pO38IOKU 8epOalb-
HO-CEMaHMU4YHO20 PIBHS MOBHOI 0cobucmocmi K 00 €Kma NiHe8ICMUYHO20 AHATI3).

Knrouoei cnosa: mosna ocobucmicmos, MOBIEHHEBA NOBEOIHKA, AKCION02IYHO-MAPKOBAHA JIEK-
cuka, emgamuyni cmpykmypu.

HONCHAROVA Olha— PhD in Philology, Assistant Professor of the English Philology and Intercultural
Communication Department, Educational and Scientific Institute of Philology of Taras Shevchenko National
University of Kyiv, Taras Shevchenko Boulevard, 14, Kyiv, 01601, Ukraine (0.honcharova@knu.ua)

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6593-622X

KOVALCHUK Iryna — PhD in Philology, Assistant Professor at the English Philology and Intercultural
Communication Department, Educational and Scientific Institute of Philology of Taras Shevchenko National
University of Kyiv, Taras Shevchenko Boulevard, 14, Kyiv, 01601, Ukraine (irkov@hotmail.com)

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-4740-4139

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.49.11

© l'ongaposa Omnpra, KoBansuyk Ipuna, 2022



MOBHA OCOBUCTICTb EJII3ABET MAPY B POMAHI JIVI3U M. OJIKOTT... 77

To cite this article: Honcharova, O., Kovalchuk, 1. (2022). Movna osobystist Elizabeth March v
romani Luizy M. Olkot “Malen’ki zhinky” [Elizabeth March’s language personality in “Little Women”
by Louisa May Alcott: verbal-semantic level]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats
Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia “Filolohiia” —

Problems of Humanities. “Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko
State Pedagogical University, 49, 7680, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.49.11 [in Ukrainian].

ELIZABETH MARCH’S LANGUAGE PERSONALITY IN “LITTLE WOMEN”
BY LOUISA MAY ALCOTT: VERBAL-SEMANTIC LEVEL

Summary. The aim of the article was to analyse lexical-semantic and structural-syntactic
aspects of Elizabeth (Beth) March's speech behaviour, who embodies the language personality of a
shy educated teenage American girl of the XIX century. In order to fulfil this aim, the following tasks
were performed. to choose lexical items typical of Beth's language personality, to determine their
semantic and connotative meanings, and to describe the syntactic features of her speech behavior.
The object of this research was verbal representation of Elizabeth March in the dialogues of the novel,
and its subject was lexical-semantic and syntactic features of the heroines language personality.
The data for the research was taken from Louise May Olcott’s novel ’Little Women’, namely Beth's
lines in dialogues, which were selected by the method of continuous sampling. The analysis reflects the
modern linguistic trend to study the language from the anthropocentric standpoint, which determines
the relevance, as well as scientific novelty of the research.

As Beth is a modest and timid ’little woman’, the analysis of her speech in the novel shows that
she only participates in communication when it comes to topics of interest to her, namely family, music,
and service to people. The typical features of her idiostyle at lexical-semantic level are expressiveness
and emotional coloring: she uses axiologically-marked adjectives with positive and negative evaluative
meaning, adverbs that emphasize and enhance the meaning of features expressed by adjectives, as
well as modal verbs. Typical syntactic structures used by Beth include conditional sentences, emphatic

structures with “such” and “how”, and the emphatic use of the auxiliary verb “do”.

The results of this study complement and expand scientific research on the verbal-semantic
level of a language personality as an object of linguistic analysis.

Key words: language personality, speech behaviour, axiologically-marked vocabulary, emphatic

Structures.

IHocTanoBka npodaemu. CydacHUM A0CITi-
JOKEHHSIM MOBH BJIACTHBI aHTPONOLEHTPUYHICTh
1 MyJIbTUIUCIHIUTIHAPHICTE. HOBa MiHrBicTHUYHA
napajgurmMa poOuTh JIOANHY, MOBHY OCOOHUCTICTh
00’€KTOM JOCHTI/KeHb Ta BUKOPHUCTOBYE Haj-
OaHHS KyJBTYPOJIOTIB, COIIIOJIOTIB, (imocodis,
OCKUIBKM MOBIJIEHHEBA MISJIBHICTH HEBIJI €MHO
OB’ ’sA3aHa 3 BCEOIYHUM BHBYEHHSIM JIIOACHKOTO
YMHHUKA. AHali3 JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHHUX OJU-
HUIb T4 CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYD, THIIOBUX IS
IEBHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, Ja€ MOXKJIMBICTb
BCTAHOBUTH COLIIONpPAarMaTuyHl HallapyBaHHS,
KOHOTaTHBHI TpaHchopMallii CiiB MiJ] BITUBOM
€KCTPAJIIHI'BICTUYHUX (DAaKTOPIB y MOBI, AUCKYPC1
Ta BUSBUTH OCOOJMBOCTI MOBHOI perpe3eHTarii
MpeJICTaBHUKA MEBHOI COIIaIbHOI TPYIIH, Bpaxo-
BYIOYHM HOr0 1HAMBIIyaJbHICTh Ta BILUIUB COLIIYMY
(F'onuapoBa & Kosanwsuyk, 2021, c. 28). Jdocmi-
JDKEHHsI BepOaibHO-CEMaHTUYHOTO PiBHS MOBHOI
ocobuctocti Enizaber Mapu, BusiBneHHs ii 1HAU-
BiyaJbHHUX Ta COLIAJIbHO 3yMOBJIEHUX PHUC JA€

3MOTYy JONOBHUTH MOBHY KapTHHY CBITY, Xapak-
TepHY [ 3011H1I01 pOIMHU CEPEIHBOTIO KIIacy B
kiami XIX ct.

AHaJi3 OCTaHHIX JdOCTiIKeHb 1 myOui-
Kkauii. [cTopist BUBYEHHS MOBHOI 0COOHMCTOCTI
csarae XVIII-XIX ct., komu B. ®on ['ymOonpaT y
CBOIX Tpallsix 3a3Ha4yaB iHIUBIMyaTbHUN Xapak-
TEp BOJOAIHHS MOBOIO. Y JIHIBICTHYHIA HayIll
TEPMiH «MOBHA OCOOHUCTICTB» YIEpIle 3aCTOCY-
BaB B. B. Bunorpanos; y cydacHOMy MOBO3HaB-
CTB1 BUBUEHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI MPHUCBSUEH1
npari [ I. borina, C.T'. Bopkauoga, B. I. Kapacixka,
FO. M. Kapaynosa, K. @. Cenona ta in. [llupoke
BHUBYEHHSI MOHATTS «MOBHA OCOOUCTICTBY» OTpHU-
maiio B poborax 0. H. Kapaynosa, sikuii BU3Ha-
4a€ MOBHY OCOOHCTICTB SIK «CYKYIHICTb 3A10HOC-
Tel Ta XapaKTEPUCTHK JIFOAUHH, 1110 3yMOBIIIOIOThH
CTBOPEHHSI HEI0 MOBJICHHEBHX TBOPIB (TEKCTIB)»
(Kapaynos, 2004, c. 3).

TeopeTnyHe MIATPYHTS LBOTO  AOCHI-
JOKEHHSI CTAHOBIISATH TIOJIOKEHHSI, BHCJIOBJIEHI
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B. I. Kapacukom, sikuii cTBEpAXKYBaB, 1110 TEKCTH,
CTBOPEHI JIFDINHOIO, BIII3EPKATIOIOTS i1 1IEHTHY-
HICTb, KOTPY JIIOAMHA YCBIOMIIIOE B MEXaX CBOET
HAJIEKHOCTI 10 €THOCY, J0 MEBHHUX COL[aIbHHUX
TPyl Ta B MEXax CBOEI YHIKaJIbHOI 0COOMCTO-
cTi. YCBIZOMJIEHHS 1IGHTUYHOCTI (DIKCy€ KOMY-
HIKaTUBHA TOBEIHKA, KA «BUSBISETHCSA Y TEK-
CTax, [0 BUHUKAIOTh y CUTYAIlIsX CIUIKYBaHHS,
Ta XapaKTepU3ylOTh YYACHUKIB CIIUIKYBaHHS SIK
TaKHX, 10 HaJIeXKaTh J10 €THOKYJIBTYPHOI Ta COL-
OKYJIBTYpHOI CIHIJIBHOTH, Ta SK 1HIUBIAYYMIB»
(Kapacwuk, 2002, c. 5). [lutanasimu Tumonorizamii
Ta Kiacudikaiii MOBHOI 0COOMCTOCTI 3aiiMaInCs
taki BueHi, sk B. I1. Heposnak, C. I'. Bopkaues,
O. b. Cuporunina, T. B. KouerkoBa, B. 1. Kapa-
cuk, B. I. Ilaxosckuii, O. Kianmn, Buaiisiodn
MeBHI 11 TUNM BIANOBIAHO 10 OOpaHUX 3acaj
XapaKTepUCTUKU. Bennka KUTbKICTh HayKOBHUX
mpaimpb Ta MOCTiHA I[IKaBiCTh JO IOTO JIIHTBi-
CTHUYHOTO SIBUIIA JOBOJATH, II0 MOBHA 0COOU-
CTICTh — L€ CKJIQAHUN (EHOMEH, 110 BOUpae B
cebe coriaapbHO BiAQIIBTpOBAHE Ta IHIWUBIIY-
aJbHE 3HAHHS MOBH Ta BOJOMIHHS HEO.

Bu3HaueHHs MeTH TA OCHOBHUX 3aB/JIaHb
nocaimzkenHsi. CydacHa IIIHTBICTUKA aKTHBHO
BHBYAE IIOHATTSI MOBHOI OcCoOOMCTOCTI W Bifm-
KpUBa€ IIMPOKI MOMIJIMBOCTI JUISl TOAATBIIAX
JOCITIDKEHb BCIX CKJIAHUKIB i1 (PyHKITIOHAIIb-
HOI pempes3eHTallii, 0 3yMOBJIIOE AKTYyaJib-
HiCTH 1€l HaykoBOi po3Binku. Pesynbratn
JOCTIKEHHST YMOXKJIMBIIATh TIINOIIE PO3YMIHHS
COIllaIbHO 3YMOBJICHOI MOBJICHHEBOI  ITOBE-
TiHKMA [iBdaT-mianmitkiB B Amepuni XIX cr.
Meta crarTi — BHBUYCHHS BepOAJIbHO-CEMaH-
TUYHOTO piBHA MOBHOi ocobucrocti Emizaber
Mapy 1 CTBOpPEHHS MOBJICHHEBOIO IOPTPETY
MOBHO{ OCOOMCTOCTI aMEepUKaHKH-IITITKA, SKa
xkmina B XIX cr. [ mOoCATHEHHS MOCTaBICHOI
METH HEeOOX1HO pO3B’sI3aTH TaKi 3aBIAaHHS:

1) BUALTUTH JIEKCUYH] OJIMHUII, TUTIOBI JIJIsI
MOBHOI ocobucrocti Enizaber Mapuy, 1 Bu3Ha-
YUTH IXHIO CEMAHTHKY Ta KOHOTaTUBHI 3HAYEHHS;

2) BUSIBUTH CHHTAaKCH4YHI OCOOIUBOCTI
MOBHOiI TIOBEIIHKU OJIHI€TI 3 TOJOBHHX T'€pPOiHBb
poMany.

O0’€exT mochiKeHHsT — BepOajbHa penpe-
3eHTanis Emizaber Mapu y nianorax pomany;
npeaIMeT — JIEKCUKO-CEeMaHTHYHI Ta CHHTaK-
CUYHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI Tepo-
iHl pomany. J[kepenom (HaKTHIHOTO Marepiary
nocnyryBaB pomaH Jlyisu Onkort «ManeHbki

JKIHKH», a caMe KOPITYC, OCHOBY SIKOTO CTaHOB-
naTh pervriku Enizaber Mapu y mianorax. Bin
Jno0upaBcss METoJoM cyliibHOi BuOipku. HIns-
XOM KOHTEHT-aHaJli3y BHUOKPEMJICHO JIEKCHYHI
OJUHUIN, SIKI CTAHOBISATH OCHOBY 1Mi0CTHIIIO
repoiHi, Ta BUABICHO THUIIOBI CTPYKTYPHO-CHH-
TaKCU4YH1 MOJIETII.

Bukiiag ocHoBHOro marepiajay xocii-
nxenns. Ha nymxy B. 1. Kapaynosa, moBHa
0COOHCTICTh Ma€e OaraToniapoBuii Hablp MOBHHX
3Mi0HOCTEl Ta BMIHB, & TAKOXK T'OTOBHICTE 311HC-
HIOBaTH MOBHI BUYMHKH PI3HOTO CTYMEHS CKJIaJI-
Hocti (Kapaynos, 2004). IIpore moBHa ocobu-
CTICTh HE ICHY€E OKpPeMO, 0€3 KOHTEKCTY, a OTXKe,
€ €JIEMEHTOM MOBHOI KapTHHHU CBITY, 1O ii OTO-
gyye. CyTHICTb MOBJICHHEBOT'O IMOPTpETa B TEK-
CTI XyHO)KHBOTO TBOPY MOKHA OKPECIHUTH TaK:
e 300paKeHHS JIHTBOECTETUYHUMHU 3aco0amMu
30BHIIIHBOTO B JIFOAUHI M TOTO BHYTPIIIHBOTO,
10 MPOSIBIISIETHCS 30BHI 1 ctae BuaumuM (ITuca-
penko, 2016, ¢. 152). Otxe, aHani3 MOBHOT 0CO-
OWCTI CII1JT MTOYMHATH 3 OITUCY PHC 11 30BHIITHOCTI
Ta XapakTepy, 3Ba)KalOUM HA E€THOKYJIBTYpHI Ta
coIliajbH1 OCOOIMBOCTI CEPEIOBHUIIA, Y TKOMY 1151
OCOOUCTICTH (PYHKIIIOHYE.

Eniza6er (ber) Mapu y pomani Jlyizu
ONKOTT — TpeTsd 3 YOTUPHOX CECTep, fAKI 3po-
CTalOTh y POJWHI, 110 KOJIHUCH Oyna 3aMOXHOTO.
HesBakaroun Ha CKpyTHE MarepialibHE CTaHO-
BHIIIE 1 TPYAHOIII Yacy (0aThKO MIIIOB Ha BiiHY),
JliBYaTa CIOBIAYIOTh TPAIUIIHI CIMEIHI I[IHHO-
CT1 ¥ ’)KUBYTH y TTOBa31 OJTHA JIO OTHOI Ta B JTFOOOB1
1o Jynoned. ber Mapu mocrae mepen uuradem
takoto: “Elizabeth, or Beth, as everyone called
her, was a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl of
thirteen, with a shy manner, a timid voice, and a
peaceful expression which was seldom disturbed.
Her father called her ’Little Miss Tranquility’,
and the name suited her excellently, for she
seemed to live in a happy world of her own, only
venturing out to meet the few whom she trusted
and loved.” (Alcott, ch. 1). Onuc 30BHINTHOCTI
MICTUTh JIEKCEMHU, 110 CTBOPIOIOTH y3aralbHEHUI
00pa3 aiBYMHKHU-TITITKA Oe3 JeTamizarii: a rosy,
smooth-haired, bright-eyed girl of thirteen. [1ns
onucy xapakrepy Ta maHep bet aBropka pomany
BUKOPUCTOBYE TaKi CIOBOCIONYYEHHS, SIK a shy
manner, a timid voice, a peaceful expression.
Ho ber mpussHO Ta 3 JIOO00B’I0 CTaBISATHCS
BCi, XTO il 3Ha0Th. 1i Ha3zuBaOTL a dear (Mune
mts), a pet of the family (ymoOneHuLs BCi€i
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pomuHM), a peacemaker (MUPOTBOpENb), a little
miss Tranquility (manenbka Mic Criokiit), Mouse
(Mumika), o BitoOpaskae OCHOBHI PHCH Xapak-
Tepy ber, a came ii BpiBHOBaXeHICTh, MUPOJIIO0-
CTBO, Oa)kaHHS JOTOOUTH 1 eMmaruyHicTs. CaMa
x ber, xapakrepusytouun cede, BAA€ThCS 10 MPH-
KMETHHUKIB 13 HETaTUBHUM JCHOTAaTHUBHHUM 3Ha-
yeHHsM frightened, dreadful, stupid, napukia;
“I used to be so frightened when it was my turn
to sit in the chair with the crown on, and see you
all come marching round to give the presents,
with a kiss. I liked the things and the kisses, but it
was dreadful to have you sit looking at me while
1 opened the bundles” (Alcott, ch. 1), abo “I wish
I'd known that nice girl. Maybe she would have
helped me, I'm so stupid” (Alcott, ch. 7). Otxe,
ber Bu3Hae CBOIO COpOM’SI3NUBICTH, HEBIIEBHE-
HICTB 1 OOSI3KICTb.

VY B3aemonii 3 mogpmu ber Hebarato-
CITIBHA, 1 HABITh 3 CECTPaMU BOHA HEroBipka. ber
MO)KHA CMLUITMBO HAa3BaTH HAaWMOBYA3HINIOW 13
cectep, 60 HAaBITh KOJIM BOHA BCTYIIA€ B PO3MOBY,
TO periku ii kKopotki. Yepes cBor0 copom’si3iu-
BICTh beT yHMKae KOHTAKTIB Ta IOBTUX PO3MOB,
IPOTE € KiJIbKa TeM, SIKi BUKIMKAIOTh Y JIIBYNHU
3amikasiieHHsa. Toml Ti ITOOOMHOKI BHUCJIOBJIECHHS
HaOyBalOTh EMOLIHHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apB-
JeHHA. TakuMH TeMaMd B JIOCHIKYBAaHOMY
Marepiaji BUSBHIINCS: POIUHA, My3HKa, 00OB’sI-
30K CITY>KIHHS JTFOIISIM.

[IposiBu emomiitHocTi ber uitko mpocTte-
JKyBaH1 Ha JIEKCHYHOMY piBHI. [ 11 MOBIEHHS
XapaKkTepHi aKCIONOTIYHO MapKOBaHI MPHKMET-
HUKU — SK 3 TIO3UTUBHUM, TaK i 3 HETaTUBHUM
OILIIHHUM 3Ha4YeHHSM, Hanpuknan: «Poor Jo! It'’s
too bad, but it can't be helped. So you must try
to be contented with making your name boyish,
and playing brother to us girls. I hope she won't
(Alcott, ch. 1); ”Since I had my little piano,
I am perfectly satisfied (Alcott, ch. 13); “She
is so funny and dear as she is“ (Alcott, ch. 14);
"What about Jo? Please say something nice, for
she has tried so hard and been so very, very good
to me“ (Alcott, ch. 22). [IpukMeTHHUKH, 1110 YTBO-
PIOIOTH JIGKCUKOH T€POiHi, — IIe IEPEBA’KHO OJTHO-
a00 JBOCKJIAJIOBI CHHOHIMH JieKCeM ~good® Ta
“bad . XapakxtepuuM 11 bet € emoriiHo-emMIia-
TUYHE BUKOPUCTAHHS NMPUKMETHHUKIB ~poor‘ Ta
"littley, y>KuBaHUX y OIMCAX JIIOACH, TBAPUH Ta
peueit, Hatipuknan: little Pip, poor little children,
a poor woman, my little piano, Poor Jo!

EmomiiigicTs BUCIIOBIEHD BeT qocsraeTecs
TaKOXX 3aBJISIKH YUCIICHHUM Y>KHUBaHHSM TIPUCITIB-
HUKIB 50, 00, very, 10 YBUPA3HIOIOTh 3HAYCHHS
03HAaK, BUPQKCHUX MIPUKMETHUKAMH, HAIIPUKIIA]T;:
“What's the name?”, “Who wrote it? ... I knew
it! I knew it! Oh, my Jo, I am so proud!” (Alcott,
ch. 14); “Oh, Pip! Oh, Pip! How could I be so
cruel to you?” ta “... for I am too bad to own
one” (Alcott, ch. 11); “Please say something
nice, for she has tried so hard and been so very,
very good to me” (Alcott, ch. 22). OcobnuBicTio
BXXMBAHHS MMPHUCITIBHUKIB € iXH1 TOBTOPH 1 KOMOI-
HAIii 11 TOCWJICHHS eeKTy Ta mepenadi BUCO-
KOTO CTYIIE€HS €MOIIIMHOCTI MOBIISI.

VY BuCIOBIICHHSAX beTr BUABIAEMO TakoX
pI3HOMaHITHI MOJANbHI Jdi€ciioBa: can, could,
may, shall, should, dare, ought to, Hanpuknan:
“l dont see how you can write and act
such splendid things, Jo. You're a regular
Shakespeare!” (Alcott, ch. 1), “...he shall be
buried in the garden, and I’ll never have another
bird, never, my Pip!”, “It can’t seem so without
Marmee and little Pip” ta “I am a stupid thing,
and ought to be studying, not playing” (Alcott,
ch. 11); “If something very pleasant should
happen now, we should think it a delightful
month.” (Alcott, ch. 15); “I dont see how you
dared to do it.” (Alcott, ch. 15). 3a gomomorozo
MOJIATBHHX JIi€CTiB beT BUCIOBIIOE CBOT OCHOBHI
CTpaxu, a came: CIHPOMOXKHICTh / HECIPOMOXK-
HICTh IIOCHh 3poOUTH (can), CMUIMBICTH IIOCHh
3pooutH (dare, may), pirydicTh mMOCHh 3pOOUTH
(shall, should).

AHaII3y04u CHHTaKCUC MOBJICHHS T€POiHi,
MO’KHA BUIUTUTH KiTbKa TUITOBUX CHHTAKCUYHHUX
KOHCTPYKIIIH, CHIJILHOI PUCOI0 SIKMX € BUpa3-
HICTH 1 eM]aTuuHiCTh. [0 TaKMX CHHTaKCUYHHUX
CTPYKTYp MOXKHA BiJIHECTH:

1) peueHHss 3 piecmoBaMH B YMOBHOMY
cnoco6i, Hanpuknax: “I’ll help you with the
hard words, and they’ll explain things if we
don't understand.” ta “I wish I could send my
bunch to Father. I'm afraid he isn't having such
a merry Christmas as we are.” (Alcott, ch. 2);
“Two pleasant things are going to happen right
away. Marmee is coming down the street, and
Laurie is tramping through the garden as if he
had something nice to tell” (Alcott, ch. 15); “I'm
so full of happiness, that if Father was only here,
I couldn 't hold one drop more.” (Alcott, ch. 22).
VY w0 rpyny BXomATh “wish-clause”, “if only”,
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peYeHHs 31 CIOJyYHUKOM “‘as if’ Ta pedeHHs
YMOBH;

2) emparuuHi CTpyKTYpH 3 “‘such” Ta
“how”, manpuxnan: “And such lovely weather, I'm
so glad of that!” (Alcott, ch. 9); “How good Meg is!
Come, Amy, lets do as they do” (Alcott, ch. 9);

3) em¢arnyHe BUKOPUCTAHHS JIOTIOMIXXHOTO
miecioBa “do” 3 METOIO HAaroJIOCUTH OCHOBHE Jl€c-
JIOBO, HampuKnaa: “Its naughty to fret, but I do
think washing dishes and keeping things tidy is the
worst work in the world” (Alcott, ch. 1).

OTtxe, 3aranoM MoOBJIeHHS ber HacmueHe
CKJIQJIHUIMU PEYCHHSMU Ta eM(PaTUIHUMH KOH-
CTPYKIIiSIMH, IO TEPENaloTh BUCOKUH CTYITIHBb
€MOILIITHOTO 3ally4yeHHs J0 PO3MOBH, HaBiTh Ha
T TPUPOIHOT copoM’ si3MuBOCTI. Le, okpim ToTO,
3acBimuye cpopMOBaHICTh beT sK OCBiYEHOI
MOBHOiI 0COOMCTOCTI, TOTpH i1 HEBEIUKUHN BIK —
13 pokiB y nepuriif 4yacTuHi poMaHy.

BucHoBku. Amnaniz moneHHs Emizaber
Mapu g0noMir BUAUTUTH XapaKTepHI PUCH MOB-
HO1 0COOMCTOCTI aMEpPUKAHCHKOI MIBUMHKH-ITI/I-
mitka XIX cT., siKka MpoKMBalia B IIACTHUBIH, ane
301mHUTIH ponuHi. OCOONMBICTIO MOBJIEHHEBOI
MOBEJIHKM TEpOiHI pOMaHy BBAXKAEMO BHCOKY

eMOLIIHICTh BUCJIOBJIEHb HA TJIi CTPUMAHOI yda-
CTl B KOMYyHiKaIlli. EMOMIMHICTE MOCATaETHCS
BXKMBaHHSIM aKCi0JOT1YHO MAPKOBAHUX NTPHUKMET-
HMKIB, 37¢OLIBIIOT0 OAHO- ab0 IBOCKJIAJOBHX
CHUHOHIMIB 710 JiekceM “good” ta “bad”. Akty-
aIbHUM € E€MOLIMHO-eMIIaTUYHE BUKOPUCTAHHS
OPUKMETHUKIB “poor” 1 “little” B aTpulbyTuB-
HIN QYHKIIT 32 XapaKTepUCTUKH JIFO/ICH, TBAPHH,
peueil. Cepen JEeKCHUHUX 3ac00IB YBUPAa3HEHHS
O3HaK € BXMBaHHS MPUCITIBHUKIB “so”, “too”,
“very”, iHomi Oaratopa3zoBe. Y MosieHHiI ber
BUSIBJICHO TaKOXK PI3HOMaHITHI MOJAJIbHI Jli€c-
joBa. Ha 111 1oBOJIi mpocToro Bokalynsipa CHH-
TaKCUYHHA PIBEHb MOBHOI TMOBEIIHKH T€pOiHi
Bpa)ka€ CKJIAJHICTIO M po3MaiTTaM. Mosa ber
HAaCHY€HAa CKJIAQJHMMH PEUEHHSMU 3 J1€CIIOBAMU
B YMOBHOMY CHoco0i, eMpaTHYHUMH CTPYKTY-
pamu 3 “such” ta “how”, eMpaTHUHUM BUKO-
PHUCTaHHSIM JIOTIOMI>KHOTO JiieciioBa “do”.

[lepcieKTUBHUM  HampsIMKOM  I10/1ajib-
[MHUX JOCIIPKEHb MOXKE CTATH 31CTAaBHUI aHa3
MOBHHUX OCOOHCTOCTEH yCIX YOTHPHOX CecTep
pOMaHy, a TaKOX JiaXpOHHHH OMHC OCOOIUBOC-
Tel TpaHcdopMmalii MOBHOI 0COOMCTOCTI JKIHKH
B )kiHOuMX pomanax XIX—-XXI cT.
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